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A B
I'm going to visit Granmy. $he must have come home already, right? A cobupance k GaBywxe. OHa Be0s HIBEPHAKE Ve SOME.
1 |Feel like tagging along with me? WO OO MHOR?
2 |Suppose so. Xouy, HABepHOA.
3 & &
4 |I'm going 1o visit Granmy., She must have come home already, right? A cobupancs K Galbylwwne. OwWa Be0b HABEDHAKE YHE S0Ma,
5 |Suppose so. Xowuy, HagepHoe,
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translate to Spanish (latin american):
Did you know diarrhea is hereditary? It runs in your jeans.

éSabias que la diarrea es hereditaria? Se transmite en tus genes.

translate to French:
Did you know diarrhea is hereditary? It runs in your jeans.

Saviez-vous que la diarrhée est héréditaire ? Elle se transmet dans vos génes.

translate to German:
Did you know diarrhea is hereditary? It runs in your jeans.

Wousstest du, dass Durchfall erblich ist? Es liegt in deinen Genen.
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1) This is how we write in English.

2) It shouldn't be like this in Hebrew.
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Donate to Signal

Signal is powered by people
like you.

Make a recurring monthly donation to Signal

to support technology built for you, not your
data. Read more

Make a Monthly Donation

Other Ways to Give

4§ One-time donation
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KHABIE NURMAGOMEDOV

khabib nurmagomedov
SIFC

I'm a MUSLIM and not Baptized. Please
AEASPORTSUFC edit my after fight celebration.
| have a lot of Mushm fans and you have to
respect it.
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Danilo Curvelo
e * . . 'i

Jogo muito interativo e realistico. A tradugado ficou muito boa

Thank you! We're glad that you like our game )
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W & W W .
Ctasnio 4, a He 5 NoToMy YTO 6OM U NepeBof Ha PYCCKWIt ASLIK HE O4eHb Xopowwe, Ho
Cracubo YTO OHM XOTA Bbl ECTh, PaduKa KDYTan CHOKET KPYTOR, CO30aHWMe NepeoHaxa
TOXE, TAK 4TO Urpa XO0poLWan , HO HEMHOMD HAaCKy4EBaET.
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Finde das Spiel gut@ habe das sehr nette Leute kennengelemt &, auch wenn die deutsche
Ubersetzung ein bisschen komisch ist, als ob es mit Google Translate Ubersetzt worden ist.
Und das ich immer mit Thm" angesprochen werde, obwohl ich female bin @ @ &
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ROI (1=0,3) - (REV/SS = REV,Y,) = CPI - Dyyy = WCpqy, - CRW
CE WCaypg - CRW

ROI,,, — Average (for the country) return on investment for localization
REP;’;; — Average revenue of an unlocalized game

REV, ¢ — Average revenue of a localized game

CPI — Average cost per app install

D,,4,— Average number of game installs
WCq,4 — Average number of words

CRW — Cost per word

Simplified formula

(1-03) ((RE

Ve

avg

ROl =

The difference between
the average profit of

a localized and unlocalized
game

Nominal marketing
costs = average cost
per install x number
of downloads

Average localization
cost
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